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 RUGBY TIME AT ALLIANCE FRANÇAISE D’AUCKLAND 

WEDNESDAY 31 AUGUST 

AT AUCKLAND INTERNATIONAL AIRPORT 

  - Meeting at Alliance Française 

Our Fan Club will be there to welcome the 

rugby players as soon as they arrive! 

Tahitian Dance, face painters and lots more! 

To be part of it, please enrol in the Fan Club!  

SATURDAY 3 SEPTEMBER 

AT ORAKEI MARAE 

Once again, our Fan Club needs to be pre-

sent to support the team. 

To be part of it, please enrol in the Fan Club!  

FRENCH TEAM WELCOME 

11 AM 

12 PM 

Join our FAN CLUB ! 

OFFICIAL WELCOMING 

OF THE FRENCH RUGBY PLAYERS 

See page 5 for details 

mailto:alliance@ihug.co.nz
http://www.alliance-francaise.co.nz/
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RUGBY TIME AT ALLIANCE FRANÇAISE 

Le Mot 
From the President 

Arriving at the Alliance, I am increasingly struck by the amount of activity going on in all areas 
of teaching, cultural events and services. 

The UniPresse exhibition, at the Alliance during the month of August, features a wide range of 
French magazines for all tastes, including political, social, business, motoring, fashion, home 
and children’s titles. Call in to browse the magazines and pick up a subscription for thirty per 
cent below the regular rate. 

Welcome the French Rugby Team to Auckland! In a joint initiative with Pastis and Frogs in NZ, 
we have had tee shirts designed and printed with caricatures of the French Team sketched by 
the acclaimed cartoon artist Gerard Gargouil. Buy a tee shirt from us to join the XV de France 
Fan Club! The club will turn out to greet the team upon their arrival at Auckland International 
Airport on 31 August and will attend the official welcome by the Auckland City Council at 
Orakei Marae on 3 September. 

Your tee shirt will also ensure a warm welcome and special prices at the club fanzone at the 
Belgian Beer Café in the Old Post Office Building in Ponsonby Road. Call us at 376 0009 and 
check our website for more information or contact: cultural.events@alliance-francaise.co.nz 

On the educational front, we are implementing a more structured and disciplined approach to 
our course development to ensure that students get maximum learning value from classes at 
the Alliance. Regular teacher, student and class evaluation and feedback enables the Alliance 
to achieve its goal of being the best all round provider of French language teaching and 
French cultural experience in Auckland 

A bientôt 

John Martins 

Les Nouvelles de l’Alliance Française d’Auckland 

Contributors: Marine Janin, Lolita Haurat, Brian McKay. Translations: Rosemary Arnoux, Jean-Claude Ortscheid. Editor: David Elliott. 

Friday 23 September / 

Saturday 24 September 

Saturday 10 September Saturday 17 September 

AT ALLIANCE FRANÇAISE  

Michel EMBARECK, journalist at 

Libération, will present his new book 

“A retardement”.  

The exhibition presents original French 

books on rugby: cooking books, pictures 

books and comic 

stories… 

OPENING OF THE BOOK EXHIBITION 

10 AM – 12 PM 

AT THE ALLIANCE FRANÇAISE  

Two workshops held at the Alliance to learn 
how to draw a caricature with the famous 
French sports caricaturist Gérard GARGOUIL. 

To participate, enrol* at: 

cultural.events@alliance-francaise.co.nz 
Please advise your preferred session. 

(*A small fee may apply) 

ATELIER CARICATURE 

10.30AM – 12.30PM and 2 – 4 PM 

I studied translation and interpretation in 

France and achieved a Masters in Cross-

cultural Management in Paris. I come from 

Normandy and I’ve been here in Auckland 

since March, doing an internship at the Alli-

ance Française d’Auckland, finishing at the 

end of November. I’m in charge of cultural 

events and the promotion of the Alliance. Also, 

I’m helping AFA Directrice Aude with the ad-

ministration, answering the phone and the 

enquiries from our students. I speak German, 

English and, of course, French! It’s my first 

experience in an Alliance Française and I love 

it as I find the aim of this organisation is so 

exciting! Promot-

ing French culture 

and French lan-

guage abroad is 

for me a fascinat-

ing job. Otherwise, 

I love the lifestyle 

here in New Zea-

land, very different 

from my life as a 

student in Paris! 

Introducing: Marine Janin, Stagiaire 

Marketing / Communication / Evene-

ments culturels 

AT COLIN MAIDEN PARK 

French evening: food, music and with plenty of 

good rugby stories. 

 

     Student rugby tournament 
and entertainments 
 
   Social game between a French and 
New Zealand team 
 
   New Zealand vs France game will be 

shown on multiple screens at the clubrooms 

 

Contact: Baptiste TONIN, Alexis VAPAILLE 

frenchrugbyfestival@gmail.com                               

www.event-project.perso.sfr.fr  

FRENCH RUGBY FESTIVAL 

9 AM - 3.30PM 

4 PM  

Saturday 24th September 

8.30PM  

mailto:cultural.events@alliance-francaise.co.nz
mailto:cultural.events@alliance-francaise.co.nz
mailto:frenchrugbyfestival@gmail.com
http://www.event-project.perso.sfr.fr/
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D’AUCKLAND 

Saturday 1 October 

Un bilan mitigé 

Cette année l’équipe de France de rugby a 

essuyé de notables défaites. On se sou-

vient notamment du match contre l’Aus-

tralie le 27 novembre 2010, où le XV de 

France a perdu 16 à 59 au Stade de Fran-

ce ; de la rencontre avec l’Angleterre en 

février, où les Anglo-saxons l’empor-

taient 17 à 9 et de leur défaite face à l’Ita-

lie. Il y a eu certes des victoires lors du 

Tournoi des 6 Nations, contre l’Ecosse 

(34 à 21), l’Irlande (22 à 25) et le Pays de 

Galles (28 à 9).  

Des joueurs blessés 

La liste rendue officielle par le sélection-

neur du XV de France comprend 32 

joueurs. En effet, certains d’entre eux 

sont actuellement blessés et leur sélection 

tient à leur état de santé. C’est notamment 

le cas d’Aurélien ROUGERIE et de Tho-

mas DOMINGO qui sont en phase de 

rééducation, mais aussi de William SER-

VAT, Fabien BARCELLA et Damien 

TRAILLE qui participent malgré tout aux 

stages d’entraînement. Marc LIEVRE-

MONT a jusqu’au 22 août pour donner 

une liste définitive de 30 joueurs à l’IRB 

(International Rugby Board). D’ici là, le 

XV de France disputera deux matchs ami-

caux face à l’Irlande, le 13 et le 20 août 

prochain.  

Le XV de France en Nouvelle-Zélande 

Interrogé par le magazine sportif français 

« L’Equipe », le capitaine du XV de 

France, Thierry DUSAUTOIR commente 

les enjeux de cette Coupe à l’autre bout 

du monde : « La Nouvelle-Zélande, c’est 

la patrie du rugby. L’équipe qui réussira à 

être championne du monde là-bas, qui 

gagnera sur la terre des All-Blacks, je 

crois qu’elle imposera encore plus de 

respect que celles qui l’ont précédée au 

palmarès. » 

 Selon les paris sportifs (Sajoo), la 

France n’est classée victorieuse du tour-

noi qu’au 5ème rang, derrière les trois na-

tions du Sud et l’Angleterre. Les défaites 

essuyées pendant l’année ont affaibli le 

mental de l’équipe et l’image du XV de 

France. Pour certains journalistes sportifs, 

rien n’est encore perdu. Les deux mois 

d’entraînement seront décisifs pour 

consolider les capacités physiques et fon-

der un collectif uni face à l’adversaire. 

Pour d’autres, les All Blacks restent les 

grands favoris de cette 7ème édition, après 

s’être imposés face à l’Afrique du Sud et 

à l’Australie lors du Tri-Nations 2010 et 

lors de la tournée européenne, où seule 

l’Angleterre aura été convaincante.  

Actualité à suivre : 

13/08/11 : France-Irlande (Bordeaux, 

Stade Chaban Delmas) 

20/08/11 : Irlande-France (Dublin, Avi-

va Stadium) 

- Lolita Haurat 

Le XV de France peut-il remporter la Coupe du Monde ? 

AT ALLIANCE FRANÇAISE 

A French documentary film: southern 

French accents and the daily life joys and 

disappointments of rugbymen…  

Delightful! 

MOVIE 
“TO BE OR NOT RUGBY” 

10 AM – 12 PM 

The Fan Zone at the Ponsonby Belgian 

Beer Café in partnership with Frogs in NZ 

To celebrate its 10 years anniversary in New Zealand, 

Frogs-in-NZ.com will raise up the ‘bleu-blanc-rouge’ 

flag along with big screens, special offers and a very 

French atmosphere at The Ponsonby Belgian Beer 

Café to welcome all French Nationals and their kiwi 

friends to share our love of rugby! Join the fun on 

game nights and support your team for two months 

starting September 10th. Allez les Bleus !   

A l’occasion de ses 10 ans, Frogs-in-NZ donne rendez

-vous à tous les fans de rugby entre le 10 septembre 

et le 23 octobre dans sa FanZone Frogs 2011 pour 

supporter l'équipe de France de rugby au Belgian 

Beer Café de Ponsonby  ! Ambiance festive, grands 

écrans, carte exclusive 'fan des Bleus' et plein d'autres 

surprises dans ce fameux bar historique de la ville ! 

Follow us on www.facebook.com/FanZoneFrogs. 

Events held @ The Ponsonby, 1-3 St Mary’s Rd – 376

-6092 

mailto:alliance@ihug.co.nz
http://www.alliance-francaise.co.nz/
http://www.facebook.com/FanZoneFrogs
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Activities and Events at the Alliance Française 

Ciné Club at the Bridge-
way Cinema.  
Next movie: La Rafle. Monday 5 September, 

8.15pm. Wine and cheese from 7.45pm. (Note 

new time) 

Les Trempeurs (Alliance Tramping Club) next 
outing: last weekend of August—skiing at 

Whakapapa. For further details, see: 

www.lestrempeurs.blogspot.com 

Soirée Apéro - join us once a month for a Friday evening 

French conversation in a convivial atmosphere (recent 

venues have been The Billfish Café and La Cantine du 

Torchon, Ponsonby). 

Wednes day 31  Augus t 4 .30  to 

5 .30pm  

Jean Giono , La fem m e du  

bou lan ger (1942). 

Jean Giono  (1895-1970) wa s  

a  Fren ch  a u th or  wh o wrote 

works  of fict ion  s et  in  

Proven ce, a  region  of Fra n ce. 

His  firs t  n ovel, Collin e  (1929) 

wa s  s u ch  a  su cces s  th a t  h e 

left  h is  job  in  a  ba n k  to 

ded ica te h im s elf to writ in g. 

His  n ovels  h a ve pea s a n ts  a n d  

villa gers  a s  p rota gon is ts  in  an  

a bu n dan t  Na tu re. Ma rcel 

Pa gn ol bas ed  s om e of h is  

film s  on  Gion o’s  work : Regain , 

with  Fern a n del, Angèle  a n d  La 

fem m e du  Bou lan ger, with  

Ra im u  a n d  Gin et te Leclerc. 

La fem m e du  Boulanger, a lso 

kn own  as  J ean  Le B leu , tells  

th e s tory of a  ba ker  wh o h as  

ju s t  s et  u p  in  a  villa ge a n d 

wh o d is covers  th a t  h is  

bea u tifu l you n g wife h a s  gon e 

off with  a  sh eph erd . He 

decides  to go on  s t rike a n d  to 

s top  m a k in g b rea d  u n t il h is  

wife retu rn s . All th e villa gers  

ra lly to h a ve th eir  ba kery 

ba ck . 

- Lolita Hau rat  

Augus t Book Club  

Discover the Uni-Presse Exhibition in our premises until the 

end of August! 
The Uni-Presse Exhibition enables you to discover the wide range of French publications: news 

magazines, women’s lifestyle magazines and journals (medicine, arts, etc). Kids newspapers 

are also available. Magazines are available at the Alliance for consultation only. You will be 

able to subscribe to any of them, at 30 % below the normal price. 

Don’t miss this great opportunity to access the French press! 

Bastille Celebration 2011! (More photos page 7) 

Term 3 2011: 1 August to 7 October  

August End of August/Beginning of Sep-

tember 

Concours Oral 
Venue: University of Auckland and 

others 

October from  Monday 10 October to 

21.10.2011 

Intensive Conversation courses 

 from  Monday 10.10 to 

21.10.2011 

Children’s Holiday Programme 
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The French union is called the FFR - French Rugby Federation. It is represented by a Gallic rooster. 
Players’ nicknames are Les Bleus, Les Tricolores (blue, white and red) and also le XV [Quinze] de 

France.  

Inaugural matches… and victories 

Rugby was introduced to France at the end of the XIXth century, by 
the British. French players had their first official test match in 1906, 
against the New Zealand All Blacks, in Paris. In the 1960’s, XV de 
France won its first Five Nations Championship and had a successful tour in South 
Africa. At the same time, France toured New Zealand and Australia, losing against the All 
Blacks. On Bastille Day 1979, XV de France defeated the All Blacks in New Zealand for the 

first time in Auckland, at Eden Park.  

World Cup (Webb Ellis Cup) 

Since the first World Cup in 1987, the French team has qualified for the knock-out stage of 
every tournament, though they have never won the competition. Although they have twice 
reached the final, they lost against New Zealand in 1987 and Australia in 1999. In 2007, 

France hosted Rugby World Cup, but they were beaten by England in the semi-finals.  

Six Nations Championship 

The France national rugby union team competes every year against Ireland, 
England, Italy, Scotland and Wales in the Six Nations Championship. They 
have won this championship sixteen times. Stade de France, located in Saint-

Denis, near Paris, is the stadium where France currently plays. 

Players 

Since 2007, Marc LIEVREMONT has been the XV de France coach - he 
succeeded Bernard LAPORTE. Notable French players such as Serge 
BLANCO, André BONIFACE or Jean PRAT have been inducted into 
International Rugby Hall of Fame and the IRB Hall of Fame.  
 
For more information, see also FFR website: www.ffr.fr  

-Lolita Haurat 

History of  le XV de France 

The Alliance Française d'Auckland is now on 
Facebook®. Go to:  

http://www.facebook.com/pages/Auckland/
Alliance-Francaise-

dAuckland/104707949563175 

and join us. 

Counselling 

Thérapie 
 

 

Laura Romanetti 

Counsellor-Thérapeute 

NarrativeConsultations en 

anglais ou en français 

visitez mon site 

www.narrative.pro 

appelez-moi ou envoyez un 

texto au 02 24 188 199 ou 

encore écrivez-moi à 

Laura@narrative.pro 

CLASSIFIEDS 

Contact  

alliance@ihug.co.nz  

to place your ad. 

Odilia chante les 
INOUBLIABLES des 

années 70s. 

* Pour que les Français(es) 
expatrié(e)s puissent redécouvrir 
leur culture française 
* Pour offrir une expérience 
française aux Kiwis 

http://www.youtube.com/
watch?v=G6qrDevb6KI 
Pour plus d'information appelez 
Odilia 
cell : 021 135 4155 
email : odilia4peace@gmail.com 

André et Guy BONIFACE, les frères ont marqué 
l’histoire du rugby français.  

For the duration of the Rugby World Cup, the Alliance Française of 

Auckland organizes a Fan Club to gather all rugby fans! 

Join our FAN CLUB ! 

EVENTS COMING SOON… 

*To be part of the Fan Club, please contact Marine,  

cultural.events@alliance-francaise.co.nz  

Tel. 09 376 0009 

 

WEDNESDAY 31 AUGUST  

FRENCH TEAM WELCOMING, AUCKLAND INTERNATIONAL AIRPORT 

A bus will depart from the Alliance Française d’Auckland (9A Kirk Street) at 

11.45am and will leave the airport again at 2.15pm. NB: places are limited and 

must be booked—contact Marine*. 

SATURDAY 3 SEPTEMBER –  

OFFICIAL WELCOMING OF THE XV DE FRANCE, ORAKEI MARAE 

FAN CLUB MEMBERS PLEASE NOTE: YOU WILL NEED TO WEAR the special tee-

shirts we are producing which have a caricature of the French rugby team, available to you at 

the special reduced price of $20 (normal price is $25)  

mailto:alliance@ihug.co.nz
http://www.alliance-francaise.co.nz/
http://www.narrative.pro/
http://mc/compose?to=Laura@narrative.pro
mailto:alliance@ihug.co.nz
mailto:cultural.events@alliance-francaise.co.nz
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Série Petit Déjeuner : Tara Voyages 
Du Golfe de Gascogne à la Mer d’Irlande, 
une géante tache turquoise révèle la pré-
sence, dans l’Atlantique, d’une quantité 
énorme de phytoplancton en pleine efflo-
rescence. L’impres-
sionnante photo 
satellite faisait par-
tie d’un exposé sur 
la plus récente 
mission scientifique 
de la goélette Tara, 
à savoir de navi-
guer les océans du 
monde afin d’exa-
miner, en détail et 
comme jamais 
auparavant, les 
formes de vie mari-
nes ainsi que leur 
environnement. 
 En septembre 
2009, la Tara a 
largué les amarres 
pour faire cette 
expédition de trois 
ans. Cette expédi-
tion faisait suite à 
son séjour dans la 
glace arctique – 
nous avons eu la 
chance de voir le film qui a documenté 
cette expédition – ainsi qu’à une pleine 
remise en état dans son port d’origine de 
Lorient, afin de s’adapter à des températu-
res plus élevées (par ex. la climatisation et 
l'ombrage qui ont remplacé une serre en 
plexiglas) et d’y ajouter des services spécia-
lisés de laboratoire. Ce voyage a mené le 
bateau de Lorient à travers l’Atlantique, la 
Méditerranéenne, la Mer Rouge et la mer 
d’Arabie, puis vers le sud à travers l’Océan 
Indien. Après avoir passé le Cap de Bonne 
Espérance en septembre 2010, la Tara a 
poursuivi sa route en passant par les îles 
éloignées de St Hélène et d’Ascension. 
Longeant la côte est de l’Amérique du Sud, 
le voyage a continué dans l’Océan Pacifi-
que. Suite au désastre nucléaire au Japon, 
la Tara ne visitera plus ce pays (ce qui a 
malheureusement entraîné l’annulation 
d’un arrêt de plusieurs jours prévu à Auc-
kland). Au lieu de cela, la Tara traversera le 
Pacifique de l’Est avant de reprendre le 
chemin du retour en passant par le Canal 
de Panama. 
 L’équipe de scientifiques à bord change 
à chaque escale et collabore avec des la-
boratoires à terre. En tout, cent chercheurs 
y participent. La Tara emploie un vaste 
éventail d’appareils pour prendre des 

échantillons de biome, de virus, de 
« girus » (des virus géants !), de plancton, 
ainsi que de bactéries. On étudie aussi les 
coraux, réputés très sensibles aux variations 

de température, comme preuve du change-
ment climatique. 
 L'équipement, tel que le CTD, qui prend 
des échantillons d’eau à des intervalles 
verticaux de 20 centimètres, jusqu’à une 
profondeur de 2 000 mètres, a été conçu 
tout spécialement pour l’expédition. À cha-
que point d’échantillonnage, on prend des 
photos de certaines créatures avec une 
caméra spéciale. Il est alors possible de 
faire correspondre précisément la constitu-
tion de la flore et de la faune à la profon-
deur et aux conditions physiques. 
 Le Genoscope, le centre français de 
séquençage du génome d'Évry, situé à envi-
ron trente kilomètres de Paris, a été cons-
truit afin de prendre part aux premiers es-
sais de séquençage du génome humain. 
C’est là que, toutes les six semaines, par 
messagerie spéciale, la Tara envoie ses 
échantillons de micro-organismes marins. 
Les chercheurs du laboratoire du Genosco-
pe essaient de décoder l’ADN ainsi que 
l’ARN de tout ce matériel génétique incon-
nu, créant, en une seule journée, autant de 
données (de celles qui contribuent aux pro-
grès de la science) que les banques mon-
diales de données en ont enregistré pen-
dant toute l’année dernière. 

 On nous a montré des images de certai-
nes des innombrables formes de phyto-
planctons microscopiques, une variété stu-
péfiante de formes et de tailles. Ce qui 

manque à ces 
créatures en termes 
de taille, elles le 
compensent en 
nombre. Ce qui se 
voit par le fait que 
leurs fleurs peuvent 
être détectées par 
satellite. Ils sont 
responsables pour 
la production d’au 
moins un tiers de 
l’oxygène que nous 
respirons, - et l'in-
halation de la pro-
portion équivalente 
de CO2 – pourtant, 
nous savons si peu 
à leur sujet. Par 
exemple, ce n’est 
qu’en 2004 qu’une 
expérience de la 
NASA a confirmé 
l’hypothèse selon 
laquelle les phyto-

planctons pouvaient 
contrôler la formation des nuages, en ré-
ponse aux niveaux de lumière UV. Cette 
conjecture s’est révélée être la clef du déve-
loppement de la théorie Gaia selon laquel-
le la planète se règle (de manière limitée) 
elle-même. 
 Il est clair que notre connaissance de la 
vie des océans est encore très limitée. Au-
trefois, on les supposait plutôt improductifs. 
De nos jours, les scientifiques commencent 
à se rendre compte que ces océans, ainsi 
que les créatures qui y vivent, constituent 
l’un des principaux moteurs maintenant un 
équilibre favorable de la Terre, et qu’une 
pleine compréhension des océans est es-
sentielle pour prévoir les résultats que nous, 
les êtres humains leur imposons. La noble 
ambition de Tara Océans de combler les 
lacunes dans nos connaissances de l’écolo-
gie des océans s’avérera d’une énorme 
importance pour nous tous. 

Tous nos remerciements à Rachel, porte-
parole de l’expédition, pour son excellent 
exposé. 

La température augmente 
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From the Bay of Biscay to the Irish Sea, a giant turquoise blob in the 
Atlantic gives away the presence of massive numbers of phytoplankton, in 
full 'bloom'. The impressive satellite photo was part of a presentation on 
the latest scientific mission of the schooner Tara, to travel the oceans of 
the world and examine the marine life forms and environment in 
unprecedented detail.  

 The Tara cast off for the three-year Oceans expedition in September, 
2009. It followed on from her sojourn in the Arctic ice - we were treated to 
a film documenting that expedition – and a full refit in her home port of 
Lorient, in order to adapt to warmer climes (like, air conditioning and 
shading replacing a perspex 'greenhouse') and add specialist laboratory 
facilities. The voyage has taken the boat from Lorient, through the Atlantic, 
Mediterranean, Red and Arabian Seas, then south through the Indian 
Ocean. Rounding the Cape of Good Hope in September, 2010, Tara 
sailed via the remote St Helena and Ascension Island. Following the east 
coast of South America, the route continues into the Pacific. As a 
consequence of the nuclear disaster in Japan, Tara will not now keep this 
port of call (unfortunately also leading to a cancellation of a planned 
stopover in Auckland). Instead, Tara will traverse the eastern Pacific, 
before heading home via the Panama Canal. 

 A team of scientists on board is rotated at each stop, and they 
coordinate with land-based laboratories. In all, 100 researchers are 
involved. Tara deploys a range of devices for sampling the biome – 
viruses, 'giruses' (giant viruses!), plankton, bacteria. Corals, known to be 
very sensitive to temperature variations, are also studied, for evidence of 
climate change. 

 Scientific equipment has been expressly designed for the expedition, 
such as the CTD, which takes water samples at vertical intervals at 20 cm 
intervals down to a depth of as much as 2000 m. At each sampling point, 
photos of the various creatures are taken with a special camera. So, the 
makeup of the flora and fauna can be matched precisely with the depth 
and the physical conditions. 

 The Genoscope, France’s centre for genome sequencing in the town 
of Evry, situated about thirty kilometres from Paris, was originally built to 
take part in first human genome sequencing. It is here that Tara sends, by 
special courier, her samples of marine micro-organisms, every six weeks. 
Researchers at the Genoscope lab attempt to decode the DNA and RNA 
of all this unknown genetic material, generating, in just one day, the same 
amount of data (grist to the scientific mill!) that the world’s data banks 

recorded in the whole of last year. 

We were shown images of some of the myriad forms of microscopic 
phytoplankton, an amazing variety of shapes and sizes. What these 
creatures lack in size, they make up in numbers. As evidenced by the fact 
that their blooms can be detected from satellites. They are responsible for 
producing at least a third of the oxygen we breathe, - and inhalation of the 
equivalent in CO2 – yet we know so little about them. For instance, it 
wasn't until 2004 that a NASA experiment confirmed the suspicion that 
phytoplankton can control cloud formation, in response to UV light levels. 
The conjecture was key to the development of the Gaia theory, that the 
earth itself is self-regulating (within limits).  

 It is clear that we still know very little about life in the oceans. They 
were once thought to be largely barren. Now, scientists are beginning to 
realise that they, and the creatures they contain, constitute one of the 
main engines that maintain the Earth in favourable equilibrium, and that a 
full understanding of the oceans is critical to forecasting the results of the 
changes we humans are imposing upon them. The noble ambition of Tara 
Oceans to plug the gaps in knowledge of the ecology of the oceans will no 
doubt prove to be of tremendous importance to us all. 

Grateful thanks to Rachel, spokesperson for the expedition, for her 
excellent presentation. 

Petit Déjeuner series: Tara Voyages 

Saturday mornings = ‘Petit déjeuner’ 

From 10.00 to midday - coffee and pâtisseries 

$2.00 

Office now open Saturday mornings for course 

enquiries and registration. 
 

Bastille Celebration 2011* 

*Thanks to Peter and John for photos! 

mailto:alliance@ihug.co.nz
http://www.alliance-francaise.co.nz/
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Hakim Alj était de passage à Auckland le 10 

juin dernier pour la soirée d’inauguration de 

l’exposition de photos Discover the World 

With Us. Ce photographe talentueux a fait un 

tour du monde et nous a présenté des 

clichés exceptionnels. Elizabeth Degremont 

l’a rencontré. 

Elisabeth Degremont : Hakim, félicitations 

pour votre exposition que nous inaugurons 

ce soir. En amont de cette exposition, 

pourquoi avez-vous choisi la photo ? Quel a 

été votre « déclic » ? 

Hakim Alj : C’est une bonne question ! La 

photo est venue un peu par hasard. Mon 

frère faisait déjà de la photo. Quand j’étais 

jeune, j’ai fait de la peinture à l’huile, comme 

ma mère. La photo est venue ensuite 

lorsque j’ai séjourné à Montréal. Un ami a 

fait des études de photographie et m’a initié 

à cet art. Avec l’avènement des appareils 

photos numériques, tout est également 

devenu plus facile et petit à petit, j’ai sauté 

dans le bain… 

E.D : Depuis combien de temps faites-vous 

de la photo ? 

H.A : J’ai commencé en 2007 environ. 

E.D : La plupart des pays que l’on voie sur 

ces photos sont des pays en voie de 

développement. Quelle est votre relation 

avec la pauvreté et comment faites-vous de 

la pauvreté un sujet pittoresque ? 

H.A : Il est vrai qu’à certains moments je me 

sentais mal à l’aise de prendre les gens en 

photo donc je ne le faisais pas. Le pays le 

plus difficile pour moi à ce niveau-là a été 

l’Inde car c’était le pays où il y avait le plus 

de misère, du moins dans ce que j’ai vu. 

Mais ce pays était tout de même magnifique 

et enchanteur. Lorsque je me sentais mal à 

l’aise, je prenais les gens de loin avec un 

téléobjectif sans qu’ils s’en rendent compte. 

Ce n’est pas forcément parce que j’avais 

peur de leur réaction mais plutôt parce que 

je voulais garder le côté spontané de la 

photo. Je ne pense pas que dans les photos 

présentes ici ce soir il y ait une image de 

misérabilisme. Je n’ai pas l’impression de 

montrer de la pauvreté. Au contraire j’espère 

avoir montré de la beauté, même si les gens 

ont très peu de moyens, la beauté de leur 

regard, la beauté des couleurs… 

E.D : Quels ont été les pays qui ont vraiment 

été impressionnants pour vous ? 

H.A : On m’a posé plusieurs fois cette 

question et honnêtement je ne suis toujours 

pas capable d’y répondre... Chaque pays 

m’a marqué pour des raisons différentes (les 

gens, les paysages, les aventures, les 

expériences, les anecdotes..).  

E.D : Très bien. Et comment êtes-vous arrivé 

en Nouvelle-Zélande ? 

H.A : J’étais en Inde, vous allez me dire que 

ce n’est pas tout près mais ce n’est pas trop 

loin non plus…  J’ai surtout visité des pays 

en développement, comme vous l’avez 

mentionné, donc la Nouvelle-Zélande était le 

premier pays occidentalisé auquel je 

retournais après plus d’un an. Ça a donc été 

le choc culturel : je suis passé d’un extrême 

à l’autre, de l’Inde à la Nouvelle-Zélande. 

Mais ce pays a toujours été dans mon esprit 

parce que, pour beaucoup, surtout les 

Français ou les Européens, c’est le bout du 

monde ! Pour moi c’était un bon moyen de 

faire une transition, un retour à la vie active, 

au monde occidental. C’était l’occasion de 

retourner dans un mode de vie déjà connu. 

E.D : Votre photo de la Nouvelle-Zélande 

représente un ciel nuageux, des pâtures 

vertes et une vieille maison en tôles 

ondulées. Un paysage typique. Est-ce que 

vous vous attendiez à ce genre de 

rencontres visuelles ? 

H.A : J’avoue que j’ai été un peu surpris par 

l’étendue des pâturages. Je ne m’attendais 

pas à ce qu’ils soient aussi vastes ! Mais je 

n’avais pas d’attentes particulières ou de 

stéréotypes en tête par rapport à ce pays. 

Lorsqu’on voyage sur une aussi longue 

période, on s’adapte au quotidien, on est 

davantage dans l’observation. 

E.D : Quels sont vos projets désormais ? 

Combien de temps comptez-vous rester en 

Nouvelle-Zélande ? 

H.A : Je suis basé à Wellington depuis un 

an. Côté photographie, je fais une pause en 

ce moment parce que j’ai pris beaucoup de 

photos en voyageant sur une longue 

période. Mais j’avoue que, en préparant 

cette exposition, cela donne envie de s’y 

remettre ! 

E.D : Une dernière question sur le matériel 

que vous utilisez : utilisez-vous seulement 

un appareil numérique ? 

H.A : Oui j’ai un appareil photo numérique 

Nikon 2.90 et un Reflex numérique avec trois 

lentilles. J’avais également un appareil de 

poche au cas où...  

E.D : Un conseil pour les voyages, pour les 

photos ? 

H.A : Un conseil pour les photos : laissez-

vous submerger, n’ayez pas trop d’idées 

préconçues en tête parce que vos photos 

seront toujours différentes de ce à quoi vous 

vous attendiez.  

Exposition itinérante visible à Hamilton 

jusqu’au 7 août puis à Dunedin. 

- transcription de l’enregistrement par 

Marine Janin 

Entretien avec Hakim Alj 

La radio francophone d'Auckland 

Tous les dimanche soirs de 18hr05 à 19hr 40 www.planetaudio.org.nz/amusegueule 

le blog : www.amusegueule.tk  

Partenaire  
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Mon quartier : son histoire 

La rue dans laquelle se trouve mon petit appartement est très 
calme. Elle s’appelle rue du Repos, nom qu’elle doit à mes voi-
sins, car eux sont tous très calmes, très … reposants.  
Oui, cette rue allonge un cimetière, qui est célèbre dans le mon-
de entier : le cimetière du Père-Lachaise. Il doit son nom au 
confesseur de Louis XIV qui avait sa demeure sur ce terrain, qui 
est maintenant occupé par des milliers de tombes (13 en 1804, 
33.000 en 1830 et, de nos jours, 70.000, pour une surface de 43 
hectares). Le cimetière compte parmi ses tombes, celles de Bal-
zac, Chopin, Bellini, Piaf, Montand, Beaumarchais, parmi d’au-
tres. 

Partout à Paris on est entouré d’histoire. Par exemple, juste à 
côté de mon petit immeuble (qui date de la fin du 18e siècle), il y 
a un autre plus grand qui, lui, est fin 17e ou début 18e. C’était, dit-
on, une ancienne résidence de chasse à une époque où la rue 
du Repos se situait encore à l’extérieur de la ville. 
Directement en face de l’entrée principale du Père-Lachaise, 
commence la rue de la Roquette. Elle doit son nom à l’ancien 
couvent de la Roquette (1672) qui s’est établie sur un domaine 
non bâti datant de 1545 ; ce terrain était parsemé de petites 
fleurs jaunes, c’est-à-dire de la roquette. La rue de la Roquette, 
qui s’étend du Père-Lachaise jusqu’à la Place de la Bastille ; est 
une voie fort pittoresque où les marchands abondent : froma-
gers, bouchers, boulangers, marchands de fruits et légumes, 
traiteurs, etc. Malgré la présence de nombreux supermarchés 
dans le quartier, bien des habitants préfèrent encore faire leurs 
achats chez leur boucher, ou leur fromager plutôt que dans les 
grandes surfaces. 

En descendant la rue de la Roquette, on voit sur sa gauche la 
rue de la Croix Faubin. Ce nom curieux est dû à un sieur Faubin 
qui autrefois avait érigé une croix (maintenant disparue) dans la 
rue de Charonne. Plus intéressantes encore sont les grandes 
pierres implantées dans le rez-de-chaussée à l’entrée de la rue. 
C’est là qu’on a érigé, en 1856, une guillotine.  

Cette guillotine est maintenant disparue mais l’histoire nous ra-
conte que le couvent (voir ci-dessus), au no. 143, a été fermé 

pendant la Révolution et qu’en 1830 une partie de son terrain a 
été utilisée pour construire une prison pour jeune détenus.  
Six ans après, aux numéros actuels 164-168, en face, une 
deuxième prison a été construite, pour les futurs bagnards (avant 
leur départ pour la Nouvelle-Calédonie et d’autres colonies), et 
les condamnés à mort. Mais des personnes bien pensantes se 
sont demandé s’il était raisonnable d’exiger que les condamnés 
à mort fassent un trajet de 5 kilomètres, jusqu’à la guillotine dans 
l’extrême sud de la ville (à la porte St-Jacques), lors de leur der-
nière matinée de vie. C’est ainsi qu’on a érigé une deuxième 
guillotine devant la nouvelle prison.  

Cet instrument n’y est plus mais, à son emplacement, on voit 
encore les cinq grandes pierres sur lesquelles elle se tenait. 
Devant le no. 143, à côté du parc actuel, on voit une fontaine 
Wallace. Il y a, en tout, 95 de ces points d’eau potable sur Paris, 
sans parler des 24 plus petits. Elles sont dues au philanthrope, 
Sir Richard Wallace qui, ayant hérité en 1870 la fortune de son 
père, a offert ces fontaines à sa nation d’adoption, pour aider les 
pauvres qui n’avait pas accès à de l’eau potable gratuite chez 
eux. Richard Wallace est enterré au Père-Lachaise. 
 

- Brian McKay 
 

1 Pour une vue de la rue, consulter Google Maps : « rue du Repos, 

75020 ». 
2 Pour une excellente promenade visuelle, voir au http://www.pere-

lachaise.com/ 

 Pour des photos, l’histoire et d’autres détails sur le Père-Lachaise, 

 voir Wikipedia : http://fr.wikipedia.org/wiki/Cimetière_du_Père

-Lachaise  

 (48°51′43″N 2°23′39″E ) 

 
3 http://fr.wikipedia.org/wiki/Prisons_de_la_Roquette 
4 http://fr.wikipedia.org/wiki/Fontaine_Wallace  

Photos: 

(1) Mon im-

meuble, rue du 

Repos. On voit 

le mur du cime-

tière à gauche.

 (2) Rue du 

Repos vers le 

nord, avec 

quelques tom-

bes visibles 

derrière le 
mur. (3) Les 

cinq pierres de 

la guillotine. 
(4) La fontaine 

Wallace au 143 

rue de la Ro-

quette. (5) Le 

parc, site de 

l'ancienne pri-

son des jeunes 

détenus. 

1 2 

3 4 5 

mailto:alliance@ihug.co.nz
http://www.alliance-francaise.co.nz/
http://www.pere-lachaise.com/
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http://toolserver.org/~geohack/geohack.php?pagename=Cimeti%C3%A8re_du_P%C3%A8re-Lachaise&language=fr&params=48_51_43_N_2_23_39_E_type:landmark_region:FR
http://fr.wikipedia.org/wiki/Prisons_de_la_Roquette
http://fr.wikipedia.org/wiki/Fontaine_Wallace


The Alliance Française d’Auckland —  a not-for-profit language and cultural centre 
10 

 

Les membres de l’Alliance Française bénéficient de 5% de réduction sur 

leur voyage + un Guide des Frogs offert pour toute location d’un camping-

car ou d’un itinéraire (voiture + hébergement) de plus de 15 jours.* 

Members of Alliance Française get 5% discount on the total booking 
+ a complimentary Guide des Frogs 2011 for the rental of a camper-
van or a car/accommodation package (15 days minimum).* 

* Guide à retirer à l’agence directement 

AKIE French Jewellery and Accessories located on 36 Jervois 

Rd, Ponsonby is pleased to offer a special 10% discount on all 

stock on presentation of your Alliance Francaise Membership 

Card. Any information on AKIE’s opening hours can be found on 

www.akie.co.nz  

 

Merci beaucoup et a bientôt votre visite! 

The total cost of the trip is $2325.00 per person share twin from Auckland, the cost of a 
single room would be $2768.00 and we can add domestic flights if required. 

 The trip inclusions are: 

 Flights ex Auckland to Noumea on Air Calin 

3 November       Auckland – Noumea        3.30pm – 4.20pm 

10 November     Noumea – Auckland        9.20am – 2.00pm 

 Land Arrangements as follows: 

 -    7 nights at the Le Pacifique  

-    Airport Transfers 

-    Daily Buffet Breakfast 

-    12 hours Creipac Lessons including transfers (these would be split over 4 days in 3 hour sessions per day) 

 Airport Taxes and Departure Tax ex Noumea and New Zealand  

 Creipac 

At CREIPAC students of all ages are taught French in a warm island atmosphere. CREIPAC is a small establish-
ment which is open all year round providing tailor-made teaching according to the needs of the students. A large 
choice of classes is available and the fully qualified teachers have very good experience in teaching French as a 
second language. CREIPAC is very flexible and provides a variety of classes for different levels and adaptable 

duration in groups or private tutoring. 

 To secure a place on the trip I would require a deposit of $232.50 per person or $276.80 which is non refundable however due to the trip being 
limited to 30 people we are basing it on a ‘first in first served’ basis this will be due no later then 21 July 2011. The total payment will be due no 
later then the 1st September. We are more then happy to work up an instalment payment system as required. 

 This trip cost is based on 30 people travelling which Alliance is certain they will fill. However due to this being based on a group rate if the num-
bers are smaller the price may slightly change. 

Below are our account details: 

06 0996 0125718 00 
National Bank 
Harvey World Travel Miramar 
 I will also require your full names and contact information along with a copy of your passports. 

Hayley Godden 
Travel Consultant 
Harvey World Travel Miramar 

37 Miramar Avenue 
PO Box 15-096 
Wellington 
Phone: +64 4 388 1107 

Fax:  +64 4 388 1120 

Email: hayley.godden@harveyworld.co.nz 

Web: www.harveyworld.co.nz  

 Speak French in less than 3 
hours! 

Visit New Caledonia 
our closest French-speaking 

neighbour 
Return airfare to Noumea 

From $724 economy, ex Auck-

land 
(including all taxes, levies, departure fees) 

Seats limited at this level and may not be 

available on all services.  Higher levels 

therefore may apply in some cases. 

Booking, cancellation and refund restric-

tions apply. 

Price per person in NZ dollars is correct at 

time of printing (07Jun10) but may be sub-

ject to change 

Ask about inclusive hotel/apartment or 

fly/drive packages and airfares from Wel-

lington, Christchurch, Dunedin, Queens-

town 

  

www.aircalin.com 

Ph:  Auckland (09) 308 3363 

or contact your local bonded travel agent 

Alliance Française French Language Tour, New Caledonia—November 2011 

http://www.akie.co.nz
mailto:hayley.godden@harveyworld.co.nz
http://www.harveyworld.co.nz/
http://www.aircalin.com
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French restaurants 

Friendly atmosphere! 

Recette du Mois 

Préparation : 30 mn  

Cuisson : 40 mn  

 Ingrédients (pour 6 personnes ) :  

- 8 pommes golden bien jaunes 
- 1 rouleau de pâte feuilletée (toute prête ou faite maison) 
- 2 sachets sucre vanillé 
- un peu de cannelle 
- 100 g de beurre 
- 100 g de sucre en poudre 
 

Préparation :  

Eplucher les 8 pommes golden entières. Les couper en deux et enlever le 
cœur sans défaire les moitiés. 

Dans un moule à tarte rond antiadhésif, faire fondre directement sur le feu 
le beurre. 

Ajouter dans le plat le sucre fin, et baisser le feu pour faire un caramel. 

Disposer les pommes reconstituées en couronne dans le plat, en mettre une ou deux au milieu. 

Aplatir avec une spatule de temps en temps, les pommes doivent pocher dans le caramel, qui ne doit pas devenir noir, 
mais tout juste doré. 

Saupoudrer les pommes de sucre vanillé et de cannelle. Sortir le tout du feu et recouvrir de pâte feuilletée en appuyant 
bien sur les bords. 

Mettre au four moyen pendant 35 à 40 minutes. 

Déguster tiède.  

www.marmiton.org 

Pour plus d’informations, voir : http://en.wikipedia.org/wiki/Tarte_Tatin 

Tarte tatin  
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Ciné Club - Next movie  

La Rafle (The Round Up) 

AT THE Bridgeway Cinema 

―The Round Up has been hailed as an important step 

in France’s acknowledgment of its complicity in the 

crimes of the Occupation.‖ — Lizzy Davies, The 

Guardian 

 

Drama, 2010. Dir. 

Rose Bosch. With: 

Jean Reno, Mélanie 

Laurent, Gad Elmaleh   

Censor Rating: M - 

violence 

Monday 5 September 

7.45pm: wine + cheese reception 

8.15pm: filmñTicket: $14 

BRIDGEWAY CINEMA 

122 Queen Street, Northcote Point, Auckland 

Phone / Bookings: 09 481 0040 

http://www.nzff.co.nz/censorship

